ПРОГРАМА 

ЗА СЪТРУДНИЧЕСТВО 
МЕЖДУ 
МИНИСТЕРСТВОТО НА КУЛТУРАТА НА РЕПУБЛИКА БЪЛГАРИЯ
И
МИНИСТЕРСТВОТО НА ОБРАЗОВАНИЕТО, НАУКАТА,
КУЛТУРАТА И СПОРТА НА РЕПУБЛИКА АРМЕНИЯ 
В ОБЛАСТТА НА КУЛТУРАТА
ЗА ПЕРИОДА 2022- 2025 ГОДИНА

Министерството на културата на Република България и Министерството на образованието, науката, културата и спорта на Република Армения (наричани за краткост Страните),


в изпълнение на член 21 от Спогодбата за сътрудничество в областта на културата, образованието и науката между правителството на Република България и правителството на Република Армения, подписана на 25 април 1994 година в гр. София,

ръководени от взаимното желание да развиват и разширяват сътрудничеството си в областта на културата,


се договориха за следното:
ЧЛЕН 1


Страните поощряват сътрудничеството и обмена на деятели и специалисти в областта на театъра, музиката, танца, изобразителното изкуство, музейното дело и културното наследство.

ЧЛЕН 2


Страните поощряват развитието на сътрудничество в областта на музиката и танца, като:

а) обменят информация за международни фолклорни фестивали и конкурси, провеждани в техните държави;


б) обменят информация и взаимни покани за международни музикални, балетни и танцови събития, провеждани в техните държави;


в) взимат участие във фестивали на песни и танци, организирани в двете държави.
ЧЛЕН 3


Страните поощряват директното сътрудничество и обмена между оперни театри на двете държави и осъществяват обмен на солисти и концертни изпълнители.

ЧЛЕН 4

Страните осъществяват програми за директно сътрудничество в областта на кинематографията в следните направления:


а) участие в международни кинофестивали, провеждани в двете държави;


б) организиране на Седмици на българското и арменското кино на реципрочна основа;


в) съвместно кинопроизводство;


г) обмен на специалисти.

ЧЛЕН 5


Страните поощряват сътрудничеството в областта на театъра, съдействат за установяването на директни контакти между драматични и куклени театри на двете държави, обменят информация за театрални фестивали, организирани от двете държави.

ЧЛЕН 6


Страните поощряват директните връзки между институции, отговарящи за опазването и съхранението на националното културно наследство.

ЧЛЕН 7

Страните съдействат за обмена и сътрудничеството в областта на музейното дело и културното наследство, като:


а) поощряват директните контакти между отделните музеи;


б) извършват обмен на специалисти в областта на литературата, музейното дело и музейното управление, археологията и консервационните и реставрационни дейности;


в) организират художествени изложби. Финансовите условия и всички подробности за подготовката и реализацията на изложби се организират въз основа на предварително сключен договор; 

г) обменят информация и си сътрудничат с цел предотвратяване на незаконния износ, внос и трансфер на културни ценности, в съответствие с националното законодателство и международните договори, подписани от Страните.

ЧЛЕН 8


Страните поощряват сътрудничеството между професионалните дружества на фотографи и способстват за обмена на фотодокументални изложби и изложби на художествена фотография.
ЧЛЕН 9

Страните поощряват сътрудничеството между библиотеките на двете държави и способстват за установяване на директни връзки и сътрудничество между националните библиотеки на двете държави.
ЧЛЕН 10

Страните реализират програми в областта на книгоиздаването, в това число преводи и публикации на произведения на класически и съвременни писатели.

ЧЛЕН 11


Страните поощряват сътрудничеството в областта на нематериалното културно наследство, традиционните музикални и танцови изкуства, като обменят информация за международни фестивали и конкурси, организирани в техните държави.

ЧЛЕН 12


Възможността за провеждане на културен обмен, програмата и сроковете се съгласуват между Страните не по-късно от два месеца преди планирания обмен.

ЧЛЕН 13


Културните обмени между Страните се осъществяват при следните условия:
· При обмен на творчески колективи и делегации:

а) изпращащата Страна заплаща международните пътни разходи в двете посоки, както и разходите, свързани с транспортирането на оборудване;

б) приемащата Страна поема разходите, свързани с настаняването, храната (дневни в съответствие с установените в страната норми), вътрешния транспорт и при необходимост предоставя преводачи;

- При обмен на изложби:

а) изпращащата Страна поема разходите за международния превоз на експонатите до столицата на държава на приемащата Страна и обратно, разходите, свързани със застраховането на експонатите, както и предоставя рекламни материали един месец преди откриването на изложбата;
б) изпращащата Страна заплаща международните пътни разходи на лицата (делегациите), придружаващи изложбата;

в) приемащата Страна организира монтаж и демонтаж на изложбата, вътрешния транспорт на експонатите, охраната на изложбата и, при необходимост, публикува съответни материали;

г) приемащата Страна поема разходите, свързани с настаняването, храната (дневни в съответствие с определените в страната норми), вътрешния транспорт и при необходимост предоставя преводачи;

д) приемащата Страна гарантира връщането на експонатите на изпращащата Страна, както и предоставянето на необходимите документи в съответствие с действащото законодателство на Страните.

ЧЛЕН 14


При участие във фестивали, провеждани на територията на Република България и Република Армения, финансовите въпроси се решават в съответствие с регламента на съответния фестивал.

ЧЛЕН 15


Настоящата Програма влиза в сила от датата на подписването ѝ и ще остане в сила до 31 декември 2025 г.

По взаимно съгласие на Страните, в настоящата Програма могат да се правят промени.


Прекратяването на действието на настоящата Програма не влияе на реализирането на проекти и програми, които са били инициирани в рамките на настоящата Програма, но не са били изцяло реализирани към момента на прекратяването.


Разпоредбите на настоящата Програма се изпълняват в съответствие с националното законодателство и финансовите възможности на Страните.


Подписана в град _______________ на ________________ 2022 година в два екземпляра, всеки от които на български и арменски език, като двата текста имат еднаква сила. 
	За Министерство на културата на Република България


	За Министерство на образованието, науката, културата и спорта на Република Армения


